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MPLEN
Vegyes tartalmú hetilap.

MEGJELENIK MINDEN CSÜTÖRTÖKÖN.

Hirdetési díj ;
A hirdetéseknél minden

r. fi
zetendő.

egyes szó után 2

Terjedelmes hirdetések 
többszöri beiktatása, 
kedvezőbb föltételek 
alatt eszközölhető.

Minden egyes beiktatás 
után kincstári illeték 

30 kr. §
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Előfizetési felhívás
a

77ZEMPLÉN 11

jul.—(kezemben félévi, és jut.—szeptemberi negyedévi
folyamára.

Előfizetési clij: Házhoz hordva vagy postán küldve : 
a július—deczemberi félévre 2 frt, a július—szeptemberi
évnegyedre I frt. - Vidékről az előfizetés legkényelme
sebben postautalvány utján eszközölhető.

A „Zemplén" j
kiadóhivatala.

lendö biztosítási összeg erejéig fogja egymás irányában a fele
lősség terhelni.

A biztosítás a következő bizottsági tagok részéről s kö
vetkező összegben ajánltatott fel u. m.: gr. Andrássy Aladár 
5000 frt. báró Yécsev Sándor 2000 frt, lig. Bretzenkeim Fer- 
dinánd özvegye 1000 Irt, Dókus Józset 500 írt, Madár Kristóf 
500 frt. Viczmándy Mór 500 frt, Lónvay Ödön 500 írt. Molnár 
József 500 frt, Szögyény Imre 500 frt, Viczmándy Ödön 500 
frt. Mezőssy Menyhért 500 frt, Weinkándler Jakab 200 frt, 
Spóner Tivadar 200 frt, id. Farkas Lajos 100 frt. Gogh Antal 
100 frt. Összes jótállási ajánlat 12600 frt.

Egyszersmind tudomásul vétetnék az Ínség enyhítésére a 
közgyűlés folyamában tett azon ajánlatok, melyszerint Bessenyev 

1 fi)or mint báró Jósika János meghatalmazottja 200 fi tót,Jet

1874. junius 9-én Sátoralja-lijhelyben tartott bizottsági
közgyűlésből.

86.

21 10.

Olvastatott a magyar királyi belügyminisztériumnak folyó 
évi áprilhó 9-én 14050. sz. a. kelt intézvénye, melyszerint a 
f. évi 78. sz. alatti jelentéshez képest a 10000 frt. kölcsön az 
55322. sz. a. miniszteri rendelettel közhitt kötelezvény-minta 
elfogadása mellett engedélyeztetik, és az Ínségesek segélyezé
sére. visszatérítés kötelezettsége nélkül 1000 frt. a megye ren
delkezésére hocsájtatik.

A megye alispánjának és felvidéki szolgabiráknak jelen
téséből. valamint a felsőbb vidékeken lakó bizottsági tagoknak 
hitelt érdemlő előterjesztéseiből meggyőződést szerezvén a megye 
azon körülményről, hogy a megye felvidékének jelentékeny 
része valóban éhség és nyomorral küzdeni kénytelen Bármeny- 
nyire terhesnek és a megye önkormányzati jogával összeegyez
tet nőtlennek találja is a bizottság, hogy a kölcsön a megye 
részére csak az 55322. sz. a. kelt miniszteri rendelethez csatolt 
szerződési minta szerint engedélyeztetett, tekintve azonban a 
lent előadott viszonyokat, a kölcsönnek, a minisztérium által 
leküldött szerződési minta alapján, a 14050. sz. a. belügymi
niszteri rendelettel engedélyezett 1000 frt. erejéig névszerinti 
szavazás után 24 szóval 6 ellenében a kölcsön felveendőnek 
határoztatott el. A szavazásnál a kölcsön felvételére szavaztak: 
-v. Andrássy Aladár, Madár Kristóf, Szemere Miklós, Mezőssy 
László, Spóner Tivadar, Molnár József, Mezőssy Menyhért, 
Viczmándy Mór, Fejes István, Bernáth Elemér, Kapossy Menyhért, 
Szerdahelyi Yincze, Weinhándler Jakab. Matolay Viktor, Péchy

tagok; a kölcsönnek egyetemleges kötelezettség melletti fel
vétele ellen szavazott: Dókus József, Gőcze Bertalan. Évva 
András, Bajusz József. Gogh Antal, Bessenyey Gábor, bizottsági 
tagok. A kölcsönt megszavazott bizottsági tagok a 140^0. és 
•>5322. sz. a. kelt miniszteri rendeletek alapján a kölcsön-ösz- 
szegre nézve, az állam ellenében egyetemleges s egyenkénti 
jótállást vállaltak bár, — az egyetemlegességnek egymáselleni 
alkalmazására nézve azonban azon határozatot hozta a bizottság 
s Illetőleg a bizottságnak alább következő tagjai: hogy azon 
■cetben, ha a kormány a netalán hátralékos kölcsönösszegnek 
a kötvény értelmében! per utjáni behajtását rendelné el, a 
bizottságnak minden tagját csak a felajánlott s ezen jegyző
könyvbe iktatott s külön eredetben egyezségi okmányba is 
vezetett ide csatolt s hiteles másolatban minden aláíróval köz-

saját részéről 20 irtot, Diószeghy János 20 Irtot es Bajusz 
József 5 irtot az inségi pénztár gyarapítására fizetendőnek 
felajánltak. Ezen összegeknek bevételezése iránt a megyei pénz- 
tárnok utasittatni. és erről az inségi küldöttség elnöke érte- 
sittetni lmtároztattak. Midőn azonban a megye a 10000 írtnak 
a 78/1V{7 sz. alatt kelt feliratában, már hangsúlyozott az 
500000 irtnyi alapból leendő kölcsön vételére — a szükség által 
kényszerítve — a fenti módozatok mellett magát elhatározd. íel- 
iratilag értesittetni határozta egyszersmind az országgyűlés 
alsóházát, miszerint azon kötelezvény-minta, mely szerint a 
a kölcsön felvétele engedélyeztetett, nemcsak terhes is a 
bizottsági tagoknak a tulajdoni jogfeletti rendelkezése korlá
tozó nehézkességgel van egybekötve; de a törvényhatosagokia 
nézve, melyeknek mint ilyeneknek pótadó kivetése által szük
ségeiket fedezni törvényileg biztosíttatott, és melyeknek joga 
a megye összes adózóira vonatkozó terhes szerződéseket léte
síteni az 1870. 42. t. ez. értelmében a személyes egyéni fele
lősség terhéhez kötve nincs, ért ék csökkentő s lehangoló, fel
kérendő tehát az országgyűlés alsóháza. hogy ezen törvényt, 
mely által a törvényhatóságok az 55322. sz. alatti miniszteri 
rendelettel beküldött minta szerinti kötelezettsegnek elvallalasa 
mellett vehetik fel csak a kölcsönt, hogy Ínséggel sújtott pol
gártársaiknak nyomorán segíthessenek, oly értelemben modo- 
sitassék. hogy a megye mint törvényhatóság potadonak meg
szavazására jogosítva a kölcsönt a megye összes adozopolgarainak 
terhére vehesse fel. úgy miként azt az országgyűlés az országra 
nézve teheti. Hasonló értelmű felirat intéztetik a m. kir. bei-
ügvniinisztériumhoz is, melyben a megye határzatáról a minisz-

felkérendő leend. hogy amennyiben a 
an kezd a megye némely vidékein 
f évi

térin m érte sittet vén,
szükség és éhség ijesztő alaki------  — , ,
jelentkezni, a 10000 útnak a í. évi ' /,S3, sz. alatti felnat in
telmében leendő kiutalványozását mielébb teljesítem meltoztassek. 
s felkérendő leend továbbá a minisztérium, hogy tekintve az
1871 18 t ez.  §-nak intézkedését, amennyiben az /±69 es
78// sz* alatt kelt feliratunkban kifejtett indokok alapján a 
megye nincs azon helyzetben, hogy önerejéből ezen valóban 
csak nagy áldozatok árán megszavazott 10000 irtnyi összegen 
felül más magasabb kölcsönnel járulhasson ínséggel kiizt o

míg nem
^ - —  - J o

küzdeni az ínséget addig, —0 
közgyűlésünk alkalmával hinni akartuk, hogy a tavasz meghozza 
a szegényebb osztályra az önként kínálkozó munkába a sege
delmet, de fájdalom, ma ismét azon tapasztalatra jutottunk, hogy 
a felsővidéki népnek nagyrésze annyira kiéhezve s elgyengulve 
tengeti életét, hogy még a közmunka ledolgozására is keptelen, 
ha csak eledellel nem járulnak segedelmére; az általános 
pénzhiány folytán egyébbiránt a munkakinálat is felette alabb 
szált, s ennélfogva a munkások keresete is kevésbé jól fizettetik.

Az alispán utasittatik, hogy a megyeközönség neveben 
aláírandó kölcsön kötvény-kiállitása mellett a minisztérium áltál



tiutaMnyozando pénzösszeget vegye altel, s a - \
inségi bizottság rendelkezése ala bocsássa a ko/pont ^ 
k.ililöttsi-r ijedi" utasittatik: miszerint különös figyelemmel 
a, ,a 1.0-v 1/ insvgi czélokra szánt pénzek ha lehet gyámul- 

,1/l, i.efektetésokre. ile minden esetben a leginkább oisigye 
sújtottaknak W,előleg gyorsan,, munka vagy íle lemszerek , a
cpiroivezesere fordítja , a pót400 ki\v - \ , .módozatára nézve pedig m^lébb véleményes jeleítest terjesvzen 
be a megye közönségébe?; kötelességük even a szolgabnakmiK 
és a vikéki inségi kjilflöttségek közremukodese mellett a leg
inkább sújtottakra nézve adatokkal janiim a kozpoim > . 
Sághoz, hogy ez lehetőleg igazságosan intézkedhessek.

Kelt mint fent. . .Jegyzetté s kiadta.
J VICZMÁNDY ÖDÖN,

megyei főjegyző.

Nyugtázás és köszönetnyilvánítás.
Fonalka János a s.-a.-ujlielyi nagygymn. 1-ső szolgája 

f. h 19-én meghalt és M-én eltakarítana gyűjtés áltál esz
köz ültetett. Ugyanis adakozik: Ivánt! Ede *gyinn. igazg. 1 tit. 
Gyaxókay Ferenez tanár 1 frt. Teremy László tanai* 1 irt. 
Grossmann elemi tan. igazg. 1 frt. Krcsméry Sylveszter tanai 
l frt. Zsn ff a Pál tan. 1 frt. Kaszás Ferenez tan. 1 trt. Breza- 
noczv Béla tan. 50 kr. Erhardt Pál tan. 50 kr. Yandruska An

ni r.liz és torna tan. 1 fit. Fábry elemi tanító 30 kr. össJ 
se l 0 frt 30 kr. A gytun. ifjúság kozni a o-ik osztályból: „ 

m-v K í'-nín 30 kr. Sosztek 30 kr. Dutkay 20 kr, <w j:,. Kotró '20 kr. Sebes 20 kr. Dobos 20 kr Kern 20^

Kovalszkv 20 kr. Bérezik 20 kr. Majoros «•
H k összesen: 2 fit 40 kr. Az 5-dtk osztály ol. Kttn fcj,
óO kr. Pauli, zky 20 kr. Román 20 kr Rosenbaum 20b. Zoml„n

^ Mór i0 ki iiaz m n 1

T Á R C Z A.

A kerülő leánya.
— Beszély. F.orkas Bertalantól.

IV.
Az utolsó szó.

(Vége).

Az X. fürdőből elegáns négyes fogat robogott ki. Négy 
fekete mén röpité tova a könnyű kocsit a szikla-kemény ország
úton : a hintó hátsó ülésén Mathild és férjé ültek, szemben 
velők Lidi mélázva hordozd tekintetét a Czenkevölgy felé kéklő 
hegyek ormain. E hegyeknél van határa az ő boldogságának.

Utasaink mehettek volna egy darabig vaspályán is; de 
Mathildnak nagyobb kedve volt kocsin utazni. A fenséges vál
tozatokban gazdag táj oly élvezetes utazást igéit.

Már jó ideig haladtak, midőn a grófnő igv szólott Lidihez:
— Mond csak leányom, hol is lakói te V Ha jól emlé

kezem. azt mondád: nem messze Czenkevölgytől.
Igen. ! felelt Lidi szerényen: 

kénvtelen lesz megválni

20 kr. /inner 15 kr. Gross A tor ív k, . Janovi*
10 kr Klein 10 kr. Lefkovics 10 kr. Majoiossy H kr. R0$eil. 
bem 10 kr. Strulaha 1.0 kr. Weisberger 10 ki. fokaim 5 kr I 
Összesen* 2 frt. 60 kr. A 4-diK osztályból Bacz oü kv. H0J 
moky Lajos 20 kr. Dobé 20 kr. Schweiger 20 kr. Mankóvá 
20 kr. Csoltkó 20 kr. Puza 10 kr. Palastliy 10 kr. Weinberg 
10 kr. Összesen 1 frt. 80 kr. A 3-dik osztályból : Rlbó ,(J 
kr. Javéi Iák 20 kr. Lehoczky 20 kr. Szolossy 20 kr. ^ 
man 20 kr. /imán 16 kr. Sztrapkovics 1 o kr. Knkb^ ^ 
kr. Szenczy 10 kr. Kovács 10 kr. Szenfner 10 kr. Balogh 
Zoltán 10 kr. Schmidt 10 kr. Szmrekovszky <s kr 0% 
sen i frt. 99 kr. A 2-ik osztályból: Gutman Jakab 
kr. Gutman Ignácz 40 kr. Kálniczkv. 30 kr. Laufer 10 k 
Teich Áron 10 kr. Antolik 10 kr. összesen 1 trt. 20 kr. i, 
1-ső osztályból: Szojár 20 kr. Weinberger 20 kr. Dubay 10 t, 
Enczinger "lO kr. Sebőn Ödön 10 kr. Roman István 10 b 
Lichtmán Ferenez C kr. Összesen 96 kr. Adományoztak, m(1 
pedig minden felszólítás nélkül: Nyitray Mértonné úrnő 40 h 
Sándor István 6-od oszt. magán tanuló 20 kr. Szemes Péter

méltóságos asszonyom 
alig 3—4 órányira.

— Sajnálom, jó Zsani, hogy 
tőlem; de lásd. én Kálmánommal el akarok utazni a nagy vi
lágba. Azonban — villant meg e gondolat gyorsan a grófnő 
elméjében — te talán kész volnál engemetkülföldre is kísérni Vr

A leány szive hevesen dobogott e nyilatkozatra.
A báró ijedtében önkénytelenül megragadta neje kezét,v 

mialatt Lidire merőn emeié szemeit.
A leány megértette a szép vadászt, azután szomorúan 

megadással válaszok! úrnőjének:
— Szegény, beteges öreg atyámat nem szabad oly hosz- 

szu időre elhagynom.
Iszonyú erejébe került ezt Lidinek kimondani.
A báró szivéről nagy kő esett le, s a pillanatot gyorsan 

felhasználva másra forditá a beszédet.
- Nézze édes Mathildom! mily nagyszerű táj ez. Való

ban magának jó gondolata volt, hogy a kocsin való utazást 
ajánlá.

Nemde V szólt Matkild tréfás büszkeséggel. S a jó 
Szevér mily pontosan érttünk küldött; szegény, már bizonyo
san igen érezte távollétünket.

Mig a báró s neje ezután közönyös tárgyakról társalog
tak : azalatt a távol kéklö hegyek mind határozottabb körvo
nalban kezdtek kiemelkedni.

- Ah mennyire örülök Kálmánom — kiáltott fel Mathild 
— hogy szegény fivéremet s öreg atyámat nem sokára 
karjaimba szoríthatom!

— S utánuk engemet is, szólt a báró tréfásan.
— Magát akár mindjárt is. nyájaskodott Mathild, s hévvel 

ölelte át férjét.

A szegény Lidi ezalatt pokoli kínokat állott ki, ő lien, 
irigyelte a grófnőtől ez ölelést, s mégis valami megmagyaráz-
hatían fájdalmat érzett ilyenkor.

A báró észrevette a szerencsétlen leány szívfájdalmát, >
később óvakodott azt fokozni.

Déltájban pár órányi pihenőt tartottak egy kis faluba: 
Egyszerű felföldi falucska volt ez, vendéglőnek benne sémin 
hire. A végső ház mellett egy óriás tölgy hüs árnnyal fogadta 
utasainkat Lidi, az ál-Zsan'C előszedte a többrendbeli hideg- 
sültet, s a nagyúri pár jó ízűén étkezett a szabadég alatt 

Már körülbelül egy óráig időzhettek, midőn a közeli érdi
szélén egy lovas alakja volt kivehető.

Lidi. mintha valami sugallatnak engedne, merőn szemlélt 
az egy helyben mozdulatlan álló alakot; rajta kívül sent 
sem vette azt észre. E közben iszonyú rémület szállta meg | 
szivét. A lovas, kit kémkedni látott, Jóska volt. Annyi, 
emlékébe volt vésve ez alak, bogy több száz lépésről fölismert 

A betyár nem feledkezett meg mindidáig a bosszúiul 
különösen, midőn Lidi eltűnt atyja házától, még rettenetese 
lett haragja.

— Közelget a bosszú órája — mormogd fogai közön, 
midőn utasainkat megpillantó—Igen! igen! — folytaid town 
— ott fogom szive vérét átadni a földnek, ott azon a WiL 
hol azét a leányét szét tépte, aki engemet boldoggá tudott von
tenni. ,

Ezt gondolva szélsebesen vágtatott el a bosszút-teiu-
betyár a Czenkevölgy felé vezető országúton.

A Jóska éber figyelmét ki nem kerülte, hogy Ősegeiju - 
s nejének ma keli Czenkevölgyre visszatérni; azt csak sej te «■ 
hogy Lidi is velők lehet.

A kocsi tovább haladt. ^ ^ , ,
Lidi minden bokor mellől a betyár rémes arczat vu 

előbukkanni. Félelmét azonban kissé túlzottnak is talmi* 
midőn Czenkevölgy már alig egy félórányira feküdött. alatson.

| fehér házikói már kivehetők voltak s Jóska mindekkorig ^
mutatkozott. .

Utasaink már a sűrű erdőtől övedzett czenkevölgyi lU" 
haladtak, midőn a báró igv szólt nejéhez:

— Ha szemem nem csal. Szévért látom felénk lovagol111 
— Szegény fiú, elénk siet — válaszolt Mathild.
E pillanatban egy fatörzs mellől óriás marezona al,li 

i ugrott elő s képzeletet felülmúló gyorsasággal ragadta ®1'
I az első ló zaboláját. A kocsis rémültében önkény télén ül vissz*1 

rántotta a gyeplőt s a lovakat megállásra kényszerítő.
Mint a zsákmányára leső hiuz, szökött most egyet 

betyár, kiben mindnyájan Jóskára ismerünk.
— Az Isten irgalma legyen veled ! kiálltott fel s piszt(l 

lyát a báró mellének szögezé.
Lidi sikoltva veté magát Csegéryre s a halálos h,vl‘ 

keblével fogta fel: szivén találva rogyott össze. , ■
A báró felhasználta e másodperczet, s a mindig nia”?ílt 

hordott revolveréből kirepült golyó a feljaj dúlt betyár kebh*lK 
1 fúródott

elemi 2-od oszta 
összege 21 trt. 
kántornak 2 trt. I
ísá 2 frt- mmi 

frt. 20 kr. kof
áús 20 frt A
vsalá.los ö/.vegx1 
pártfogását meg
tone a barom a
nyújtana segedk 
fiákká nevelhess

S.-a.-l jhe

A varannj 
s az alig figyel 
daczára büszke] 
vtilt, bizonyítja 

| díszítette a vár 
; úttal reánk ne; 
I a nagymihályi 
I egyletet.

A kocsis 
;i gyeplőt: a 1 
gezték volna . 

A grófnő 
Csegéry 

a jelenetet; p 
volt a mi reá 

Itt látta 
iszonya lel ki rá 
érette feláldoz 
amott a bős 
ereiben a vért 

Vért fagy 
A báró

ketten oda bo 
egyszer felnyit 
mosolyt látott 

A költöz 
Kálmán 

sajgóit, s Mat 
Hagy 

E szóra 
nővére ölelésé 
örömével. Me 
szivét kínzó f 
a leány melle 

Csegéry 
ten a leány 

Szegény 
fáj sebed ?

— Korái 
Lidi sebe nen 
a szép vadás; 
meghalni a le 

A grófn 
előtte . . .

A leány 
nyujtá felé.

- A s; 
a hal dől 
Ezután

meg

ge

rebegé:
- Ez 
A sápad 
Az érzel 

erőfeszítéssel 
báró kezét sí 
tutt hangon 

— Mái
ból az örök Íj 
van - - . siri 
nőm . . . Érzi 

A leány
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1 osztály tan. 20 kr. Bagoly Teréz 20 kr. A gyűjtés
Irt. 5 kv. Kifizettetett: lelkész! stohidij 3 fit.

'%.&■.Írt. liarangozás és egyházi miniért 1 frt -0 kr. sir-
! t' minister 'gyermekeknek 10 kr. halottas kocsiért

''. kr koporsó, terítő é» vánkosén-: 3 Irt. Az összes kia- 
- 11 ' x maradt 1 frt, 5 kit. pedig atmltam a szegény

/vénynek, kinek nevében midőn az adakozók kegyes 
1 >‘1 *!' - miM'köszöiiiióin. fölkérem a t. közönséget íeszesi-
parttoga^ - yerniekkv] biró özvegyet pártfogásában s

1 V)U ^M.vilkezet neki, hogy gyermekeit becsületes jó haza- 

tt,lkkils!-a.-vfliely. 1374. június 14-én.
Kaszás Ferencz.

Levelezés.
— A ,,Zcniplón“ szerkesztőjéhez. —

Var.v.mó, 1874. június '24

r varannói dalárda juniálisa 1. hó 20-án tartatott meg 
i -, fioveleiiire méltó kis dalárda a közbejött elemi csapas

S UZ ailjn J1n. „ . ______ TI -s »Milnfon/r ViHivwxmi ClVp-

dac/ára, ..(íszke lehet e napra. Hogy a mulatság kitünően sike- 
u ‘ liizonvitia a fényes vendégkoszoru, a milyen meg nem 

' 7t(.„c városliget mulató helyiségét Varaimon, s a mi egy- 
'llll;ll reánk nézve a v ribus-.mitis ünnepe is volt amennyiben 

„ajjyuiihályi dalárda testületileg tisztelte meg a hatal collega-
egyletet.

A mulatság Mányi Lajos zenéje melletti kivonulássá 
kezdődött, a menetet taraczklövések üdvözölték; következet 
rá a közebéd, s ez a mulatság legelső tekete pontja volt, ameny- 
nyiben a vendéglős nem számítva ennyi vendégre, nem készült 
eléggé. Azonban egyensúlyozta a hiányt a jó kedv; elnéző ven
dégeink mosolyogva jegyezték meg: nem is juniális, ha nincs 
valami ilyesmi episoddal keverve, és aztán nem is érdekes, ha 
minden úgy történik, mint mai napság érkezik a regényekben 
a boldog szerelem quasi megrendelés utján - habár mindig 
utánvételi post-portóval.

A kissé hiányos ebéd végén giardinettó helyett tálaltak 
kedélyes s talpra esett toasztokat, Knallbonbon helyett sütö
gették a mozsarakat, s azon vettük magunkat észre, hogy a 
megelégedés nem kíván szőnyeges márvány palotában Luculus- 
sal ebédelni.

Ebéd után jött a további program m : volt dalár-előadás, 
énekelt úgy, a hogy tudhat 3-adfél havi fenállása után a házi 
úr dalárda; utána jött a nagymihályi, jól betanult darabokkal, 
később a két dalárda csapott össze s sikerültén elő adta a 
L o r e 1 e y t, K á p o 1 n á t s még több darabot.

Mig egy része a vendégeknek czélba lövöldözött, azalatt 
az ifjú magyarország tánezra bűz dúlt, melyet félbe szakított a 
társas ozsona, s igy a mostoha ebéd miatt netalán szomorú 
kedélyek az ozsona után megnyugodtak sorsukban, s ezután 
az elébbi kedvvel folyt a tán ez, mig végre megtörtént a bevo
nulás, hogy folytassuk a mulatságot a bálban.
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\ kocsis majdnem kővé meredve, görcsösen tartá kezében 
gyeplőt: a négy fekete reszketve vesztegelt, mintha leszö

geztek volna . . •
X grófnő eszméletét veszté ... , . , . j
Csegérv volt az egyedüli, ki elég erős volt végig nezni 

t jelenetet; pedig iszonyú volt. a min keresztül ment, s iszonyú ; 
volt a mi reá várt ...

Itt látta lelke felét, mindenét, a legkedvesebb not, az 
iszonvu lelkirázkodtatás miatt ájulásban; . . . ott az önmagát | 
érette feláldozó legnemesebb szív halálhörgése hangzott fel;... 
amott a bosszúálló betyár utolsó kiuvonaglása jegesztette 
ereiben a vért . . .

Yértfagylaló kép! . - r ,
A báró csakhamar eszméletre hozta nejét, azután mind

ketten oda borultak a halállal küzdő Lidi fölé. A leány még 
egyszer felnyitá bágyadt szemeit, s Csegéry valami túl világi
mosolyt látott azokban.

A költözködő lélek végmosolya volt az ...
Kálmán föltépte a leány ruháját ott, hol a halálos seb 

sajgóit, s Mathild zsebkendőjével sietett megállitni a vérömlést.
Hagyjátok el! - rebegte Lidi — meg kell halnom. ..

E szóra érkezett meg Szevér. Nem sietett sógora, nem 
nővére ölelésére; nem üdvözölte okot a viszontlátás őszinte 
örömével. Messziről mindent látott. Nem tört elő ajkain a 
szivét kínzó fájdalom. Nem rohant fél őrülten : szótlanul térdelt 
a leány mellé, mintha megnémult volna . .

Csegéry s Mathild észre sem látszottak venni: mindket
ten a leány ápolásával voltak elfoglalva.

Szegény Zsani — szólt a grófnő részvéttel — nemde igen 
fáj sebed ?

— Korántsem fáj - válaszolt Lidi töredezetten. A szegény 
Lidi sebe nem uj . . . igen régi az . . . Ha a szive vére ömlik 
a szép vadászért: az nem fáj neki . . . Lidinek a szép vadászért 
meghalni a legszebb ...

A grófnő megrettent e szavakra . . . Minden világos lett 
előtte . . .

A leány most vette észre Szexért, s kezet reszketve 
nyujtá felé.

— A szegény Lidi haldoklik — szólt hozzá bocsásson 
meg a haldoklónak ! ..

Ezután szivére mutatott s átszellemült mosoly kozott 
rebegé:

— Ez csak egyet tudott szeretni ...
A sápadt arczu ifjú szemeiből két könycsepp göidü t a a.
Az érzékeny jelenet még tovább tartott. A lean} ve^ 

erőfeszítéssel ragadta meg egyik kezével a gróltiő, másikkal a 
báró kezét s mindkettőt csókjaival halmozta el, aztán szagga
tott hangon szólt Mathildhoz: z . ,

— Már igen gyenge vagyok . . . nem sokául lent lcsze v,▲TAXII Öv' *3 ö J
hnl az örök boldogság vár reám He még egy kötelességem
van . . . $iri álmom sem lenne nyugodt, ha ezt nem telj esi e- 
11 óm . . . Érzem, hogy mindjárt meghalok . . .

A leány hidegülő homlokán nagy vériték-cseppek gvon

meg

győztek s átszellemülten suttogá: A szép vadász szerelme 
mocsoktalan az angyal-szép grófnő iránt; . . tiszta mint a reg
geli harmat csepp ... a hajnali napsugár ... a szegény Lidit... 
azt csak sajnálkozásból tűrte ti közelében . . . Most elmegyek 
magam . . . édes sebemmel . . . édes érzésemmel . . . Igen, igen 
a legédesebb érzéssel . . . Ő érette halok meg . . . ö érette, 
kit halálomig ... most szált el az utolsó szó— szeret
te m! . .

Sohse mondotta ki e szót.
Lidi, az ál-Zsani nem volt többé.
Ekkor hangzott fel a haldokló Jóska utolsó halálhörgése is : 
— Megöltem őt, kit szerettem . . . Verjen meg az isten 
a más világon is! . .
A kik élve maradtak, nem-magyarázgatták a dolgot egy

másnak . . . könyü volt mindent kitalálni.

Pár nap múlva a czenkevölgyi temetőben tarka virág- 
koszorúkkal megrakott egyszerű sirdomb emelkedett: két sze
rencsétlen szerető szív egyszerű sirdombja.

Az öreg kerülő kívánságára Lidi és Jóska egv hely í o
temette!tek el. , ,,

Egv hold világos estve két némán lopodzo alak közeledett
a sirdomb felé s szótlanul borultak annak két végere : Kalman

Távolabb egy ősz öreg fehér fürtéit lebegtette az éji szellő. 
Az ősz apa siratta ott szerencsétlen gyermeket. ^ __

- Mathild szivére az átélt napok fájdalmas befolyást gyako
roltak sokáig küzdött magával; de a szerelemnek oro* hatalma 
van ■ szerelme adta a hitet, hogy itt a véletlen, a vaksors űzte 
rettenetes játékát. Férjét kimentette előtte szive, ki veghetlen 
szerelme. Azzal együtt könvezte meg a Szerencseden lean) 
halálát, ki szerelmük tiszta kelyhebe majdnem halálos meieg-
cseppeket vegyített kínozta lelkiismerete; üldözte a
tudat hog°y a szerencsétlen Vány ő érette lett áldozat. De 
végre is megnyugodott a sorsban s mint valami remenyszalba 
fogódzva sóhajtott fel gyakran tépelődései közben.

_jy végzet müve volt ez... Ót, a szerencsétlent szerelmé
ben nem boldoggá tette, de megverte az isten !..

_ Vajha meg ne verne engem . . teve keserűen utana . . .
És az isten, a tetteiben megfoghatatlan nagy isten, míg 

egyre keze súlyát erfeszti, addig másokat örökre boldogít.
Csegéry könnyelmű lépéséért soha nem erezte a soih

büntetését. Talán angyal-tiszta nejééit í . .
És Szevér, a halvány ifjú, esténkint — midőn senki sen 

látta, fris virággal díszítette a zöld gyeppel behantolt sndombot. 
A temető lett legkedvesebb mulató-helye.
. . . Múlnak napok, múlnak évek . . . s_ az idő ... az

enyészet minden fölé fekete gyász leplét bontja,
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, ml oHztálv tan. 20 kr. Bagoly Teréz 20 kr. A gyűjtés 
elem* - . ■_ kv Kitizctetott: lelkész! stoladíj 3 Irt.

tVt harangozás és egyházi ruháért 1 írt < 0 kr. síi - 
*anU!! f,V minister gyermekeknek 10 kr. halottas kocsiért 
Sfrt 20 kV koporsó, terítő éó vánkosért í> Irt. Az összes kia- 

- nt;r L x maradt 1 frt. r, krt. pedig ntadtam a szegény 
i - ,/ve-vnek. kinek nevében midőn az adakozó,v kegyes 

l';ll:ul"" V Megköszönném, fölkérem a t. közönséget részest- 
IKUítoga^ -• , gverine]-k,q biró özvegyet pártfogasában s
'1U • u Ne'u dkezet neki, hogy gyermekeit becsületes jó haza-
Uilkk:,< Ülőhely. 1374. jimius 14-én. ,

1 Kaszas Ferencz.

Levelezés.
- A ,,Zcmplón“ szerkesztőjéhez. —

Vara unó, 1M74. június '2-1

V Virannói dalárda juniálisa f. hó 20-án tartatott meg 
.j./oNyelemre méltó kis dalárda a közbejött elemi csapas 

a/, Müs'zke lehet e napra. Hogy a mulatság kitünően sike- 
( uV liizonvitia a fényes vendégkoszoru, a milyen még nem 

‘vitette a városliget mulató helyiségét Varaimon, s a mi egy- 
* , /llk 1Uvve a v ribus-unitis ünnepe is volt, amennyiben
l ‘aoymihályi dalárda testületileg tisztelte meg a fiatal collega-
egvletet.

A mulatság Mányi Lajos zenéje melletti kivonulássá 
kezdődött, a menetet taraczklövések üdvözölték; következet 
rá a közebéd, s ez a mulatság legelső fekete pontja volt, ameny- 
nyiben a vendéglős nem számítva ennyi vendégre, nem készült 
eléggé. Azonban egyensúlyozta a hiányt a jó kedv; elnéző ven- 
(légeink mosolyogva jegyezték meg: nem is juniális, ha nincs 
valami ilyesmi episoddaí keverve, és aztán nem is érdekes, ha 
minden úgy történik, mint mai naps ág érkezik a regényekben 
a boldog szerelem quasi megrendelés utján - habár mindig 
után vételi post-port óval.

A kissé hiányos ebéd végén giardinettó helyett tálaltak 
kedélyes s talpra esett to a sztok at. Knallbonbon helyett sütö
gették a mozsarakat, s azon vettük magunkat észre, hogy a 
megelégedés nem kíván szőnyeges márvány palotában Luculus- 
sal ebédelni.

Ebéd után jött a további program m : volt dalár-előadás, 
énekelt úgy, a hogy tudhat 3-adfél havi fenállása után a házi 
úr dalárda; utána jött a nagymihályi, jól betanult darabokkal, 
később a két dalárda csapott össze s sikerültén elő adta a 
L o r e 1 e v t, K ápol n á t s még több darabot.

Mig egy része a vendégeknek czélba lövöldözött, azalatt 
az ifjú magyarország tánezra buzdult, melyet félbe szakított a 
társas ozsona, s igy a mostoha ebéd miatt netalán szomorú 
kedélyek az ozsona után megnyugodtak sorsukban, s ezután 
az elébbi kedvvel folyt a tán ez, mig végre megtörtént a bevo
nulás, hogy folytassuk a mulatságot a bálban.
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\ kocsis majdnem kővé meredve, görcsösen tartá kezében 
gvepi()t; a négy fekete reszketve vesztegelt, mintha leszö

gezték volna ...
X <n-óínő eszméletét veszté ... ,
Vsegéry volt az egyedüli, ki elég erős volt végig nezm 

, jelenetet: pedig iszonyú volt. a min keresztül ment, s iszonyú 
volt a mi reá várt ...

Itt látta lelke felét, mindenét, a legkedvesebb not, az 
iszonvu lelkirázkodtatás miatt ájulásban; . . . ott az önmagát 
érette feláldozó legnemesebb szív halálliörgése hangzott tel;... 
amott a bosszúálló betyár utolsó kinvonaglása jegesztette
ereiben a vért . . .

Vértfagylaló kép ! . .
A báró" csakhamar eszméletre hozta nejét, azutan mind

ketten oda borultak a halállal küzdő Lidi fölé. A leány még 
egyszer felnyitá bágyadt szemeit, s Csegéry valami túlvilág!
mosolyt látott azokban.

A költözködő lélek végmosolya volt az
Kálmán föltépte a leány ruháját ott, hol a halálos seb 

sajgóit, s Mathild zsebkendőjével sietett megállitni a vérömlést.
Hágvjátok el! - l ebegte Lidi — meg kell halnom . ..

E szóra érkezett meg Szevér. Nem sietett sógora, nem 
nővére ölelésére; nem üdvözölte őket a viszontlátás őszinte 
örömével. Messziről mindent látott. Nem tört elő ajkain a 
szivét kínzó fájdalom. Nem rohant fél őrülten : szótlanul térdelt 
a leány mellé, mintha megnémult volna . .

Csegéry s Mathild észre sem látszottak venni: mindket
ten a leány ápolásával voltak elfoglalva.

Szegény Zsani — szólt a grófnő részvéttel — nemde igen 
táj sebed ?

— Korántsem fáj - válaszolt Lidi töredezetten. A szegény 
Lidi sebe nem uj . . . igen régi az . . . Ha a szive vére ömlik 
a szép vadászért: az nem fáj neki . . . Lidinek a szép vadászéit 
meghalni a legszebb ...

A grófnő megrettent e szavakra . . . Minden világos lett 
előtte . . .

A leány most vette észre Szexért, s kezét reszketve 
üvujtá felé.

A szegény Lidi haldoklik — szólt hozzá bocsásson 
meg a haldoklónak ! ..

Ezután szivére mutatott s átszellemült mosoly kozott
rebt

győztek s átszellemülte!! suttogá: A szép vadász szerelme 
mocsoktalan az angyal-szép grófnő iránt; . . tiszta mint a reg
geli harmat csepp ... a hajnali napsugár ... a szegény Lidit... 
azt csak sajnálkozásból tűrte ö közelében . . . Most elmegx ek 

édes sebemmel . . . édes érzésemmel . . . Igen, igen 
legédesebb érzéssel . . . Ő érette halok meg . . . ö érette,

el az utolsó szó— szeret

je

magam
a
kit halálomig 
t e m

most szált

— Ez csak egyet tudott szeretni ...
A sápadt arczu ifjú szemeiből két könycsepp gön ű t a a. 
Az érzékeny jelenet még tovább tartott. A lean} xeg 

erőfeszítéssel ragadta meg egyik kezével a grófnő, másikkal a 
háló kezét s mindkettőt csókjaival halmozta el, aztán szagga
tott hangon szólt Mathildhoz: ,

— Már igen gyenge vagyok . . . nem sokára tent lesze v, 
hol az örök boldogság vár reám . . . De még egy kötelességem 
van . . . sit i álmom sem lenne nyugodt, ha ezt nem telj esi e- 
11 hm . . . Érzem, hogy mindjárt meghalok . . .^

A leány hidegülő homlokán nagy veriték-cseppek gxon

Sohse mondotta ki e szót.
Lidi, az ál-Zsani nem volt többé.
Ekkor hangzott fel a haldokló Jóska utolsó halálliörgése is . 
— Megöltem őt, kit szerettem . . . Verjen meg az isten

meg a más világon is!
A kik élve maradtak, nem magyarázgatták a dolgot egy

másnak . . . könyii volt mindent kitalálni.

Pár nap múlva a czenkevölgyi temetőben tarka virág- 
koszorúkkal megrakott egyszerű sirdomb emelkedett: két sze
rencsétlen szerető szív egyszerű sirdombja.

Az öreg kerülő kívánságára Lidi és Jóska eg} hel}ie
1 t^netE(t>tvkl1oklvilágos estve két némán lopódzó alak közeledett 

a sirdomb felé s szótlanul borultak annak két végére : Kalman

Távolabb egy ősz öreg fehér fürtéit lebegtette az éji szellő. 
Az ősz apa siratta ott szerencsétlen gyermeket, _ _

Mathild szivére az átélt napok fájdalmas befolyást gyako
roltad sokáig küzdött magával; de a szerelemnek onas hatalma 
van: szerelme adta a hitet, hogy itt a véletlen, a vaksors űzte 
rettenetes játékát. Férjét kimentette előtte szive, ki veghetlen 
szerelme. Azzal együtt könyezte meg a szeiencsetlen eanx 
halálát, ki szerelmük tiszta kelyhébe majdnem halálos meieg-
cseppek* veg>ltett.^ kinozta lelkiismerete; üldözte a

tudat hogv "a szerencsétlen leány ő erette lett áldozat. De 
végre is megnyugodott a sorsban s mint valami remenyszalba 
fogódzva sóhajtott fel gyakran tepelodesei Közben:

— A végzet müve volt ez... Ót, a szerencsétlent szerelmé
ben nem boldoggá tette, de megverte az isten !..

— Vailia meg ne verne engem . . teve keserűen utana . . • 
És az isten, a tetteiben megfoghatatlan nagy isten, míg 

egyre keze súlyát ereszti, addig másokat örökre boldogít,
Csegéry könnyelmű lépéséért soha nem erezte a sors

büntetését. Talán angyal-tiszta nejéért V . .
És Szevér, a halvány ifjú, esténkint — midőn senki sem 

látta, fris virággal díszítette a zöld gyeppel bekantolt sirdombot. 
A temető lett legkedvesebb mulató-helye.
. . . Múlnak napok, múlnak évek . . . s az idő ... az

enyészet minden fölé fekete gyász leplét bontja.
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X programúi szerint véletlenül kimaradt a tornazas s
tűzijáték, hanem a mi késett nem múlt el.

X bál tultömütt s lehet mondani ongjilkos bal volt s folvt aA mulatság a szünóráig. a mikor is következett vd.m a 
kü/viv<ora. melvet miként az ozsonat is — a varannoi hol 
,rVek v á ratl a n kegyessé g é n e k. köszönhetünk. Azonban 
a\oi- másképen intézkedett, a magnum áldomás elmaiadt s 
0/ a sors legkeseriibb iróniája: a jumalis legfenyeseb pontja 
beállott, de mely csakhamar sötét még pedig kormos sötét lett,
S igv történt, hogy mulattunk ki világosig, de csak A!\na( tig nem. ..w, minden kutatás? ereumuuj égés

A tánczból zavart mozgás, s végre rendet len kei get o ■ - délutáni- a midőn a szerencsétlenül járt gyermekig
lett. a ruhatárban babiloni zavar s liarcz es háború, hu van. - ‘ maradt tankönyvei kétségtelenné tették, hogy^ 
Tűz van! Tyhű a firkanytyuját neki, csak ez hiányzott! Ült víz paitjan maiam , I, , -- *
vesd el magad! , ,, , , „

A város pazar tűzi játékot rendezett. A borzasztó széphez
járult hogv a nők báli öltönyben állották távolban körül az
Lő házakat, a férfiak teljes díszben futottak a nőkhöz részben

___kifejtett
os köszönetét szavaztak. . . , ,

* Viz b o f u 1 á s. Egy gyártelepi hivatalnok .
fia a Ronyva patakban lelte halálát a múlt he v egem A g,(t 
mek a helybeli gymnasinmban tanult s egy estve nem jött lliZi 

szülék minden kutatása eredmény nélkül maradt -

a ház fedelekre, szóval ki-ki saját füzéhez.
Első tekintetre a nők képezték az örök tűz mellett a 

tiindéries Veszta-szűzeket. Hát a férfiak ! V Mind megannyian 
a háztetőkön ülő fekete frakkos perzselt szárnyú füstös fecskék
lettek. . r

Szóval — de kéremalásan tettel is — meg volt a teljes
programul; mert volt az elösoroltakon kivid tűzijáték és tói - 
názás is. Tűzzel kezdtük a juniálist s nagy tűzze 1 
végeztük is. A legszomoritóbb volt ránk nézve az, hogy 
mindezek után nem vacsorálkattunk reggelig.

Így van ez korommal megírva mostanában 
A varannoi dalárda krónikájában.

MALONYAY GYULA.
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a vízbe fűlt, s mivel ruhájával együtt találtatott meg, nei 
fürdés de véletlen bebukás következteben esett áldozatul.

*’A n agvhidutcz án“ végig vonulobuzhod leget^ 
fedetlen, elhanyagolt csatorna kemény deszkával bel**, 
mint halljuk - szőnyegre került vagy legalább szobán 
Valóban üdvös cselekmény lenne, mind egészségi mind szép; 
tészeti szempontból! _________

Nyilt-tér.

Hírek.

Vasárnap azaz f. hó 5-én Plotényi Nándor Homonnán 
;z hangversenyt, melyben gróf Sztáray Ferdinand és nejerendez

is közre fognak működni.
* Önkéntes tűzoltó-egylet ü n k k el mint életre

való. s részben már eddig is rendszeres intézménnyel szemben, 
határozottan impractikus s még határozottabban kivihetetlen 
intézkedésnek tűnik fel a városi elöljáróságnak azon fixa-ideával 
azonos intézménye, mely minden városi polgárt kivétel nélkül 
tűzoltásra akar kötelezni. Mig ezen intézkedés egyrészt az 
egyéni szabadságot támadja meg. addig másrészt, határozottan in- 
practikus. Először: nagyon különösnek tűnik fel, engem mint 
egyént, a más vagyona megmentésére talán életem koczkáztatá- 
sával kötelezni akkor, midőn én ezt a magáméért sem teszem; 
másodszor: gyakorlatilag felületesnek látszik ez intézmény 
azért, mert a hol rend nincs, hiába ott a tömeg! Eddig kis
szerű bábeli panorámánk volt. ezután nagyszerű lenne! Koránt
sem ez s efféle intézkedés fog bennünket ez él hoz vezetni. Oda 
kellene működni a hatóságnak határozottan, hogy az „önkén
tes tűzoltó-egylet”, melynek egyedüli tendentiája le end rendsze
resen hatni oda, hogy a netalán előforduló tüzesetek folytán! 
csapások minél kisebb mérvüeknek tűnjenek fel, ezen „önkén
tes tűzoltó* egylet“ erős alapra legyen fektetve: ismételten fel
hívni a lakosságot, hogy kivétel nélkül igyekezzék csoportosulni 
azon zászló alá. melynek bajnokai, minden anyagi haszon nél
kül akarják felajánlani erejüket a városért; továbbá oda kel
lene működni, hogy ezen, az egész müveit világon elterjedt 
eszme keresztülvitele, érvényre emelése a sziikkeblüség ijesztő 
szikláin hajótörést ne szenvedjen. így és nem másként érhet
nék el. hogy a legcsekélyebb tűzesetnél rettenetes rémülettől 
meg lenne óva a város

Az „önkéntes tüz o 11ó-e gy 1 et 
június 28-án d. u. 4 órakor tartottak gyűlést.

működő tagjai 
l zsenge egylet

eddigelé 54 működő tagot számlál s a mutatkozó pártolás rö
vid időn nagyobb számot is látszik Ígérni. A gyűlésen mintegy 
35 40 tag jelent meg s az eddigi id. elnök Mezőssy Menyhért
ur közkivánsággal a gyűlésen való elnöklésre választatott meg. 
Azután egy fő-parancsnok s két alparancsnok megválasztása 
korült szőnyegre, s titkos szavazás utján általános szótöbbség
gel tőparancsnokká: Meczner Gyula ur. alparancsnokokká: ifj. 
farkas Lajos és Dókus Gyula urak választattak meg. Elnök 
ur ezután előterjesztő, hogy az egylet létezlietése, idővel virág- 
zasa és sikeres működése az anyagilag szilárd alaptól van füg
gővé téve, amit pedig az egylet jelenleg még nélkülöz: és igy 
mint mellőzhetlen, az egyletre nézve mondhatni életszük- 
s é g k é n t tűnik fel a város összes polgárságának tehetség szerinti 
segélye s az alapnak tulajdonképem megvetése Az elnök 
ur e tekintetben ajánlkozók oda működni, hogy az egylet fenn-

I

(E rovatban közlőitekért a beküldők felelősek).

Birtok haszonbérbe adás. A regéczi herczg 
uradalomhoz tartozó s Abaúj megyebeli Fony községe határába! 
fekvő Fonv Csonkás“ nevű majorsagbeli mintegy • 390 hol 
szántóföld, 230 hold rét és 400 holdnyi erdei legelőből áll . 
birtok megfelelő gazdasági épületekkel, 02 lioldny i őszi véts 
tavaszi vetőmag és takarmány-készlettel 18(5. évi janiuii 1-t; 
hat egymásutáni évekre haszonbérbe adandó .

Bérleni kívánók személyesen bővebben értekezhetne! 
Sárospatakon az uradalmi igazgatóságnál.

Bérbeadás. A sáros-nagy- és kis-pataki közbirtokos
ság jövő 1875-ik év január 1-sö napjától számítandó hat évre 
bérbe adja a két városi közbirtokosság! összes királyi kissel 
haszonvételeket, jelesül:

Italmérés-jog, sertéshús s szalonna árulás, só mérés, éleszt 
árulás, hid-vám, piaczi s országos vásár helypénz-szedés jogi 
két bolt bérlete, a sáros-nagy-pataki vendéglő állással, s kis-
pataki korcsmabelyiség. .

A bérbeadás folyó évi juliuskó 6-ik napja reggeli 9 órá
jakor Sáros-Nagy-Patak városházánál, a bérleti összeg 10 %-b 
bánatpénz letétele mellett fog eszközöltetni.

Sárospatak, 1874. június 5. Somossy Imre,
Sáros-Nagy- és Kis-Patak városok k 

birtokossági jegyzője

A sárospataki főiskola igazgatósága gymnáziumi tan
termeket szándékozik válalkozók által árlejtés utján építem. • 
építkezés a költségvetés szerint 33 ezer írtba kerülne. • 
terv, költség vetés és építési teltételek július 1 
pénztári szobában megtekinthetők. ,

Elhivatnak a válalkozni akarók, hogy jövő juliusho 
délelőtt 10 órakor 10% bánatpénzei ellátva a kitűz ft helve*.
jelenjenek meg. . ,

Sárospatak, június 16-án 1874. Kun Dani >
jog ig-azgato.

E1 s ő m a g yar-gácsorsz á g i vasút. Részvény eiij 
1874. évi jülius 1-én esedékes szelvényei Pécsben a o>. 
szab. kereskedelmi és ipar hitelintézetnél öt forinttal ezüstö 
be váltatni fognak.

Kelt Pécsben, 1874. évi június 20-án.
Az igazgató tanacs.

Magyar éjszak-keleti vasút. Alulirt igazgatós*1- 
nyomtatványokban! szükségletét f. évi augusztus 1-től szaö1 
tandó három évre árlejtés utján kívánván biztosítani, telhil 
a válalkozni kívánókat, hogy Írásbeli zártajánlataikat l ev 
juliusho 5-ig a vezérellenőrségnél (Mária Valeria utcza 16 il 
benyújtani szíveskedjenek. ..

A szállítási feltételek az anyagkezelőségnél (Mária Va 
ria utcza Haza-udvar) megtekinthetők.

Budapest, 1874. juniushó 16.
A vezérigazgatóság^

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos:

BORÚTH ELEMÉR.
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tcM!g*‘ii köblet i 
a/ nagyobb has/y 
7 yagv s Irton 
löszünk képesek 
csobban termeiül 

Az olcso t; 
tényezőije a vzel 
Nem szükség szil 

. ős aratás, tengel 
vrövel s géppel 

Hiszen a 
betvetesiti. \-> iuj 
galtbnak latszik, 
vetőmag kimelesl 

Mindazonaf 
mint kellene. A: 
íoi tőkékben sze| 
gépeknél a bele 
■előlegezésre mód 
gnnkat számúinij 
ki ne űzetné m< 
hogy oly vidéke 

'termesztik, egyel 
holott ezen esz] 
űzetik magukat 

E számitáj 
az egész országi 

^pénzösszeget vx| 
más nyitját mini 
nem. sok más J 
igy a közvetlen[ 
távol lévén, nini 
vetésére serkei 

-gyakrabban látil 
pék tű alkalmazi 
lassan alkalmai 

A vidékiuj 
gépek aikalmazij 

Is egyel)!) okokif 
lókból el ha tárói 
ségnek, hogy ti 
egy helyen egxj 
helyben Debreq 
litíis “ -t rend ez i| 
többségemhez 
hol az — okai) 
már azon a pol 
tott hazai r;s kiilf 

1 fogj a gyárt nián| 
jók és czé 1!

■ sági t a u i ii t 
bák után — 
állításba küldd 

! Warder kombii] 
j „Buckeye"-je 
! stb. máir meg 

póló, töltögető 
ogész raja érk

Nyomatott a „Zemplén1 könyvnyomdájában S.-a.-Ujbelyben.


